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 Chapitre 1

Rituels du matin et l'arrivée fantôme (Morgenrituale und die 

geisterhafte Ankunft)

Le brouillard épais couvre la Marina Étoile d'Argent en ce matin 

de mars (der dichte Nebel bedeckt die Marina Étoile d'Argent an 

diesem Märzmorgen; couvrir — bedecken; étoile
f
 — Stern; argent

m
 — 

Silber). Il est six heures trente (es ist halb sieben). L'air est froid et 

humide (die Luft ist kalt und feucht). On n'entend que le bruit des 

cordes contre les mâts des bateaux (man hört nur das Geräusch 

der Seile gegen die Masten der Boote; entendre — hören). C'est un 

son rythmique (es ist ein rhythmisches Geräusch): clap, clap, clap 

(klatsch, klatsch, klatsch).

1 
Rituels du matin et l'arrivée fantôme

Le brouillard épais couvre la Marina Étoile d’Argent en ce matin 

de mars. Il est six heures trente. L’air est froid et humide. On n’en-

tend que le bruit des cordes contre les mâts des bateaux. C’est un son 

rythmique : clap, clap, clap.
 /A/

 Lénaïg Cadiou marche lentement sur le quai principal (Lénaïg 

Cadiou geht langsam auf dem Hauptkai). Elle fait cette prome-

nade tous les matins (sie macht diesen Spaziergang jeden Morgen; 

faire — machen, tun). C'est son rituel (das ist ihr Ritual). La 

Commodore du yacht-club observe chaque bateau (die Kommo-

dore des Yachtclubs beobachtet jedes Boot), chaque détail (jedes 

Detail). Ses cheveux auburn sont attachés en queue-de-cheval 
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(ihre kastanienbraunen Haare sind zu einem Pferdeschwanz zusam-

mengebunden; attacher — befestigen, binden; queue-de-cheval
f
 — 

Pferdeschwanz; queue
f
 — Schwanz; cheval

m
 — Pferd). Elle porte sa 

veste bleue marine habituelle (sie trägt ihre übliche marineblaue 

Jacke; habituel — gewöhnlich, üblich; habitude
f
 — Gewohnheit) 

et ses chaussures de pont Sebago (und ihre Sebago-Bootsschuhe; 

chaussures de pont — Bootsschuhe, Deckschuhe). À quarante-deux 

ans (mit zweiundvierzig Jahren), elle connaît cette marina comme sa 

maison (kennt sie diese Marina wie ihr Zuhause; connaître — kennen).

2 
 Lénaïg Cadiou marche lentement sur le quai principal. Elle fait 

cette promenade tous les matins. C’est son rituel. La Commodore du 

yacht-club observe chaque bateau, chaque détail. Ses cheveux auburn 

sont attachés en queue-de-cheval. Elle porte sa veste bleue marine 

habituelle et ses chaussures de pont Sebago. À quarante-deux ans, elle 

connaît cette marina comme sa maison.
 /A/

 Le brouillard est si épais (der Nebel ist so dicht) qu'elle ne 

voit pas à plus de dix mètres (dass sie nicht weiter als zehn Meter 

sieht; voir — sehen). Les grands yachts ressemblent à des fantômes 

blancs dans la brume (die großen Yachten gleichen weißen Geistern 

im Dunst; ressembler — gleichen, ähneln). Elle s'arrête devant 

L'Espérance (sie bleibt vor der L'Espérance stehen; espérance
f
 — Hoff-

nung), un voilier de quinze mètres (einem fünfzehn Meter langen 

Segelboot; voilier
m
 — Segelboot; voile

f
 — Segel). Tout semble normal 

(alles scheint normal). Les amarres sont bien attachées (die Fest-

macherleinen sind gut befestigt; amarre
f
 — Festmacherleine, Tau). 

Les pare-battages sont en place (die Fender sind an ihrem Platz; 

pare-battage
m
 — Fender).
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3 
 Le brouillard est si épais qu’elle ne voit pas à plus de dix mètres. 

Les grands yachts ressemblent à des fantômes blancs dans la brume. 

Elle s’arrête devant L’Espérance, un voilier de quinze mètres. Tout 

semble normal. Les amarres sont bien attachées. Les pare-battages sont 

en place.
 /A/

 Elle continue sa marche vers le Café du Port (sie setzt ihren 

Gang zum Café du Port fort; continuer — fortsetzen, weitermachen). 

Marie-Laure Duchamp, la propriétaire (Marie-Laure Duchamp, die 

Besitzerin; propriétaire
m/f

 — Besitzer/in, Eigentümer/in), prépare déjà 

le café (bereitet bereits den Kaffee zu). L'odeur forte du café frais 

traverse le brouillard (der starke Geruch des frischen Kaffees durch-

dringt den Nebel).

«Bonjour Lénaïg (guten Tag, Lénaïg)!» dit Marie-Laure avec un 

sourire (sagt Marie-Laure mit einem Lächeln; dire — sagen). «Le 

même café que d'habitude (derselbe Kaffee wie gewöhnlich)?»

«Bonjour Marie-Laure (guten Tag, Marie-Laure). Oui (ja), un 

double expresso (einen doppelten Espresso), s'il te plaît (bitte).»

4 
 Elle continue sa marche vers le Café du Port. Marie-Laure Duchamp, 

la propriétaire, prépare déjà le café. L’odeur forte du café frais traverse 

le brouillard.

« Bonjour Lénaïg ! » dit Marie-Laure avec un sourire. « Le même 

café que d'habitude ? »

« Bonjour Marie-Laure. Oui, un double expresso, s'il te plaît. »
 /A/

 Marie-Laure a trente-huit ans (Marie-Laure ist achtunddreißig 

Jahre alt; avoir — haben). Ses cheveux blonds sont attachés avec une 

pince (ihre blonden Haare sind mit einer Spange zusammengesteckt; 
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pince
f
 — Klemme, Spange). Elle connaît Lénaïg depuis leur enfance 

à Paimpol (sie kennt Lénaïg seit ihrer Kindheit in Paimpol). Son mari 

Philippe est mort il y a quatre ans (ihr Mann Philippe ist vor vier 

Jahren gestorben; mourir — sterben) dans un accident de bateau (bei 

einem Bootsunfall). Maintenant (jetzt), elle gère seule ce café (führt 

sie allein dieses Café; gérer — führen, verwalten) qui est le centre 

social de la marina (das das soziale Zentrum der Marina ist).

5 
 Marie-Laure a trente-huit ans. Ses cheveux blonds sont attachés 

avec une pince. Elle connaît Lénaïg depuis leur enfance à Paimpol. Son 

mari Philippe est mort il y a quatre ans dans un accident de bateau. 

Maintenant, elle gère seule ce café qui est le centre social de la marina.
 /A/

 «Tu as vu ce brouillard (hast du diesen Nebel gesehen)?» demande 

Marie-Laure en préparant le café (fragt Marie-Laure beim Kaffeezu-

bereiten). «On ne voit rien (man sieht nichts). Les pêcheurs ne sont 

pas sortis ce matin (die Fischer sind heute Morgen nicht ausgefahren; 

sortir — hinausgehen, ausfahren).»

«C'est le pire brouillard depuis des semaines (das ist der 

schlimmste Nebel seit Wochen)», répond Lénaïg (antwortet Lénaïg; 

répondre — antworten). Elle prend sa tasse de café (sie nimmt ihre 

Kaffeetasse; prendre — nehmen). La chaleur réchauffe ses mains 
froides (die Wärme wärmt ihre kalten Hände; réchauffer — aufwär-

men, erwärmen; chaud — warm).

6 
 « Tu as vu ce brouillard ? » demande Marie-Laure en préparant le 

café. « On ne voit rien. Les pêcheurs ne sont pas sortis ce matin. »

« C'est le pire brouillard depuis des semaines», répond Lénaïg. Elle 

prend sa tasse de café. La chaleur réchauffe ses mains froides.
 /A/
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 Soudain (plötzlich), elles entendent un bruit de moteur (hören 

sie ein Motorengeräusch). C'est un gros moteur diesel (es ist ein 

großer Dieselmotor). Le son devient plus fort (der Ton wird lauter; 

devenir — werden). Un yacht arrive dans le brouillard (eine Yacht 

kommt im Nebel an).

«Qui peut naviguer par ce brouillard (wer kann bei diesem Nebel 

fahren; pouvoir — können; naviguer — segeln, fahren)?» demande 

Marie-Laure (fragt Marie-Laure).

Lénaïg regarde vers le port (Lénaïg schaut zum Hafen). Une forme 

sombre apparaît dans la brume (eine dunkle Form erscheint im 

Dunst; apparaître — erscheinen). C'est un grand yacht à moteur (es 

ist eine große Motoryacht). Très grand (sehr groß). Il avance lente-

ment mais avec confiance vers l'Avant-Port (sie fährt langsam aber 

zuversichtlich zum Vorhafen; Avant-Port — Vorhafen), la zone réser-

vée aux superyachts (dem für Superyachten reservierten Bereich).

«C'est un yacht de cinquante mètres au moins (es ist eine Yacht 

von mindestens fünfzig Metern)», dit Lénaïg (sagt Lénaïg). Elle plisse 

les yeux pour mieux voir (sie kneift die Augen zusammen, um besser 

zu sehen; plisser — zusammenkneifen; pli
m
 — Falte).

7 
 Soudain, elles entendent un bruit de moteur. C'est un gros moteur 

diesel. Le son devient plus fort. Un yacht arrive dans le brouillard.

« Qui peut naviguer par ce brouillard ? » demande Marie-Laure.

Lénaïg regarde vers le port. Une forme sombre apparaît dans la 

brume. C’est un grand yacht à moteur. Très grand. Il avance lentement 

mais avec confiance vers l’Avant-Port, la zone réservée aux superyachts.
« C'est un yacht de cinquante mètres au moins», dit Lénaïg. Elle 

plisse les yeux pour mieux voir.
 /A/

 Le yacht s'appelle Mercure Bleu (die Yacht heißt Mercure Bleu; 

mercure
m
 — Quecksilber, /hier/ Merkur). Sa coque bleu marine brille 
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même dans le brouillard (ihr marineblaues Rumpf glänzt selbst im 

Nebel; briller — glänzen, leuchten; coque
f
 — Rumpf, Schale). Les 

chromes étincellent (die Chromteile funkeln; étinceler — funkeln). 

C'est un bateau très cher (es ist ein sehr teures Boot), probablement 

vingt millions d'euros ou plus (wahrscheinlich zwanzig Millionen 

Euro oder mehr).

Un homme apparaît sur le pont arrière (ein Mann erscheint auf 

dem Achterdeck). Il porte un costume gris impeccable (er trägt 

einen tadellosen grauen Anzug; impeccable — tadellos, makellos), 

même à cette heure matinale (selbst zu dieser frühen Morgen-

stunde; matinal — morgendlich; matin
m
 — Morgen). Ses cheveux 

gris sont parfaitement coiffés (seine grauen Haare sind perfekt 

frisiert; coiffer — frisieren). Il doit avoir une soixantaine d'années 

(er muss um die sechzig Jahre alt sein; devoir — müssen, sollen; 

une soixantaine — etwa sechzig). Il voit Lénaïg (er sieht Lénaïg) et 

lève la main pour saluer (und hebt die Hand zum Gruß).

Lénaïg termine son café (Lénaïg beendet ihren Kaffee). «Je dois 

aller l'accueillir (ich muss ihn begrüßen gehen; accueillir — empfan-

gen, begrüßen). C'est mon travail (das ist meine Arbeit).»

8 
 Le yacht s'appelle Mercure Bleu. Sa coque bleu marine brille même 

dans le brouillard. Les chromes étincellent. C’est un bateau très cher, 

probablement vingt millions d’euros ou plus.

Un homme apparaît sur le pont arrière. Il porte un costume gris 

impeccable, même à cette heure matinale. Ses cheveux gris sont parfai-

tement coiffés. Il doit avoir une soixantaine d’années. Il voit Lénaïg et 
lève la main pour saluer.

Lénaïg termine son café. « Je dois aller l’accueillir. C’est mon travail. »
 /A/

 «Fais attention (pass auf; attention
f
 — Aufmerksamkeit, Vorsicht)», 

dit Marie-Laure (sagt Marie-Laure). «J'ai un mauvais pressentiment 
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avec ce brouillard (ich habe ein schlechtes Vorgefühl bei diesem 

Nebel; pressentiment
m
 — Vorgefühl, Ahnung; pressentir — ahnen).»

Lénaïg marche vers l'Avant-Port (Lénaïg geht zum Vorhafen). Le 

Mercure Bleu est maintenant amarré au quai des superyachts (die 

Mercure Bleu ist jetzt am Superyacht-Kai festgemacht; amarrer — fest-

machen, vertäuen). L'équipage travaille efficacement (die Besatzung 

arbeitet effizient; équipage
m
 — Besatzung, Mannschaft). Ce sont des 

professionnels (es sind Profis). Le capitaine (der Kapitän), un homme 

avec un accent d'Europe de l'Est (ein Mann mit osteuropäischem 

Akzent), supervise les opérations (überwacht die Arbeiten).

9 
 « Fais attention”, dit Marie-Laure. « J’ai un mauvais pressentiment 

avec ce brouillard. »

Lénaïg marche vers l’Avant-Port. Le Mercure Bleu est maintenant 

amarré au quai des superyachts. L’équipage travaille efficacement. Ce 
sont des professionnels. Le capitaine, un homme avec un accent d’Eu-

rope de l’Est, supervise les opérations.
 /A/

 L'homme en costume gris descend la passerelle (der Mann im 

grauen Anzug steigt die Gangway hinunter; descendre — hinunterge-

hen, hinuntersteigen; passerelle
f
 — Gangway, Steg). Il marche avec 

l'assurance de quelqu'un (er geht mit der Sicherheit von jemandem; 

assurance
f
 — Sicherheit, Selbstsicherheit) qui a l'habitude du luxe 

(der an Luxus gewöhnt ist).

«Bonjour Madame (guten Tag, gnädige Frau)», dit-il avec un 

sourire charmant (sagt er mit einem charmanten Lächeln). «Je suis 

Jean-Baptiste Rochefort (ich bin Jean-Baptiste Rochefort). Quel 

magnifique yacht-club (was für ein großartiger Yachtclub)! Même 

dans ce brouillard (selbst in diesem Nebel), on sent la qualité de vos 

installations (spürt man die Qualität Ihrer Anlagen; sentir — spüren, 

fühlen, riechen).»
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10 
 L’homme en costume gris descend la passerelle. Il marche avec 

l’assurance de quelqu’un qui a l’habitude du luxe.

« Bonjour Madame», dit-il avec un sourire charmant. « Je suis 

Jean-Baptiste Rochefort. Quel magnifique yacht-club ! Même dans ce 
brouillard, on sent la qualité de vos installations. »  /A/
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Wie lese ich dieses Buch?

Liebe Leserinnen und Leser!

Sie haben hier nicht das nächste adaptierte Buch vor sich, das auf 

einer gekürzten  und vereinfachten Fassung des Originaltexts basiert.

Sondern vor allem ein interessantes Buch in einer Fremdsprache, 

das in der echten, “lebendigen” Sprache in der Originalfassung des 

Autors wiedergegeben wird.

Sie müssen sich überhaupt nicht an einen Tisch setzen, um mit dem 

Unterricht zu beginnen. Dieses Buch kann überall gelesen werden – 

zum Beispiel in der U-Bahn oder auf der Couch, wenn Sie sich nach der 

Arbeit ausruhen. Denn die Einzigartigkeit dieser Methode liegt gerade 

darin, dass Sie sich die fremdsprachigen Vokabeln ganz ohne Pauken 

und ohne zusätzliches Wörterbuch schnell von selbst merken, einfach, 

weil sich diese im Text wiederholen.

Sie lesen ganz entspannt einen Originaltext und verstehen 

dabei jedes Wort und jeden Ausdruck ohne Wörterbuch!

Es gibt viele Klischees, wenn es darum geht, eine Fremdsprache zu 

erlernen: dass nur Menschen mit einem besonderen Talent oder bestim-

mten Vorkenntnissen (Zweit- oder Drittsprache usw.) eine neue Sprache 

lernen könnten, dass dies fast von der Wiege aus erfolgen sollte und vor 

allem, dass es im Allgemeinen eine schwierige und ziemlich mühsame 
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Aufgabe ist.

Das stimmt aber alles nicht! Die langjährige und erfolgreiche 

Anwendung von Ilya Franks Lesemethode beweist:

Jeder kann interessante Bücher in einer Fremdsprache lesen!

Und das

In jeder Sprache

In jedem Alter

und auch auf jedem Niveau (beginnend mit Anfänger)!
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Also, “wie geht das?”

Bitte öffnen Sie eine Seite dieses Buches. Sie werden sehen, dass der 
Text in Abschnitte unterteilt ist. Zuerst kommt die angepasste Passage 

— ein Text mit einer wörtlichen deutschen Übersetzung und einem klei-

nen lexikogrammatischen Kommentar. Dann folgt derselbe Text noch 

einmal, aber diesmal ohne Übersetzung und Kommentare.

Wenn Sie die Fremdsprache erst seit Kurzem lernen, sollten Sie 

zuerst den kommentierten Text und daraufhin denselben Text ohne die 

Kommentare lesen. Wenn Sie die Bedeutung eines Wortes vergessen 

haben, aber Ihnen der Zusammenhang im Großen und Ganzen klar ist, 

dann müssen Sie dieses Wort nicht extra im kommentierten Abschnitt 

heraussuchen. Sie werden diesem Wort wiederbegegnen.

Der nicht-adaptierte Text dient dazu, dass Sie eine Zeit lang — 

wenn auch nur kurz — “ins kalte Wasser geworfen werden”. Nach-

dem Sie den nicht-adaptierten Text gelesen haben, lesen Sie den 

darauffolgenden, angepassten Text. Zum Zweck der Wiederholung 

zurückgehen brauchen Sie nicht! Lesen Sie einfach weiter.

Mit diesem Buch können Sie auch Ihr Hörverständnis trainieren/

verbessern.

Das Buch enthält ein Hörbuch, das entsprechend der Adaptionsab-

schnitte in Fragmente aufgeteilt ist. Vor jedem Originaltextfragment 

finden Sie dessen Nummer. 
Zuerst wird die Flut an unbekannten Wörtern und Formen 
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überwältigend auf Sie wirken. Aber haben Sie keine Angst: niemand 

testet Sie! Beim Lesen “beruhigt sich alles” (auch, wenn es erst bei 

der Mitte oder sogar gegen Ende des Buches passiert)  und Sie werden 

überrascht sein: “Warum kommt schon wieder die Übersetzung und 

der Wortstamm — mir ist alles klar!” Wenn dieser Moment der “Klar-

heit” eintritt, können Sie das Gegenteil machen: Lesen Sie zuerst den 

nicht-adaptierten Teil und schauen Sie sich dann den adaptierten an. 

Diese Art zu lesen ist auch für jene empfehlenswert, die die Sprache 

bereits auf einem fortgeschrittenen Niveau beherrschen.

Sprache ist von Natur aus ein Mittel zum Zweck, aber kein Selbst-

zweck. Deshalb wird eine neue Sprache nicht dann am besten aufgenom-

men, wenn “eingepaukt” wird, sondern wenn sie auf natürliche Weise 

verwendet wird — entweder in der Live-Kommunikation oder in Form 

einer unterhaltsamen Lektüre. Damit lernt es sich von selbst.

Vokabellernen sollte nicht langweiliges Auswendiglernen von 
Wörtern und Regeln bedeuten, sondern lebendig sein und auf 

vielen neuen Eindrücken basieren. 
Anstatt ein Wort mehrmals zu wiederholen, ist es oft besser, dem 

Vokabel in verschiedenen Kombinationen und in verschiedenen seman-

tischen Kontexten zu begegnen. Der Großteil des allgemeinen Worts-

chatzes bleibt Ihnen aufgrund der Textlektüre auf eine natürliche Weise 

und ohne Pauken erhalten, weil der Wortschatz ständig wiederholt wird. 

Daher müssen Sie nach dem Lesen des Textes nicht aktiv versuchen, 

sich Wörter daraus zu merken. “Ich mache nicht weiter, bevor ich das 
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hier nicht kann” — dieses Prinzip passt hier nicht. Je intensiver Sie 

lesen und je schneller Sie im Text vorankommen, desto besser für Sie. 

Auch wenn es seltsam klingt, in diesem Fall gilt: je oberflächlicher und 
je entspannter Sie lesen, desto besser. Denn dann erledigt die Menge an 

Stoff die Arbeit von alleine und die Menge führt schließlich zu Qualität. 
Sie müssen also nur lesen — denken Sie am besten gar nicht daran, dass 

Sie eine Fremdsprache erlernen wollen, sondern konzentrieren Sie sich 

einfach auf den Inhalt des Buches!

Das Hauptproblem aller, die jahrelang eine Sprache lernen, ist, dass 

sie die Sprache sehr langsam erlernen und sich nicht voll darauf ein-

lassen. In Wirklichkeit muss man eine  Sprache aber nicht so sehr erl-

ernen, als sich daran gewöhnen. Beim Spracherwerb geht es weniger 

um rationales Verständnis oder ein gutes Gedächtnis als um praktische 

Übung. In diesem Sinne ähnelt das Erlernen einer Sprache dem Erl-

ernen einer Sportart — auch sie muss ständig betrieben werden, um 

Ergebnisse zu erzielen. Wenn Sie kompletter Anfänger sind und viel 

lesen, können Sie damit rechnen, innerhalb von drei bis vier Monaten 

eine neue Sprache flüssig lesen zu können. Wenn Sie im Gegensatz 
dazu nur ab und zu pauken, quälen Sie sich damit nur selbst und treten 

am Fleck. Sprache in diesem Sinne ist wie ein Eisberg — Sie müssen 

ihn schnell erklimmen! Solange Sie es nicht bis zur Spitze schaffen, 
werden Sie immer wieder hinunterrollen. Wenn Sie einmal so weit sind, 

dass Sie frei lesen können, werden Sie diese Fähigkeit nie wieder ver-

lieren, auch wenn Sie erst Jahre später wieder in dieser Sprache lesen. 
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Aber Sie sollten gleich von Beginn an aktiv lesen, um dieses Können zu 

erwerben — ansonsten besteht das Risiko, dass alles Gelernte wieder 
verschwindet.  

Und was mit der Grammatik? Um einen derart kommentierten 

Text zu verstehen, sind keine ausführlichen Grammatikkenntnisse 

erforderlich — es wird alles von selbst klar. Bestimmte Formen tauchen 

immer wieder auf und die Grammatik wird auch intuitiv verstanden. 

Schließlich lernen Menschen, die in eine neue Sprachumgebung gezo-

gen sind, die Sprache auch oft einfach durch das Umfeld und ohne sich 

jemals mit Grammatik befasst zu haben. Dies soll Sie nicht von der 

Grammatik abhalten (Grammatik ist sehr interessant, befassen Sie sich 

ruhig damit). Aber Sie sollen nicht glauben, dass Sie mit dem Lesen 

dieses Buches nur anfangen können, wenn Sie alle Regeln und gram-

matischen Grundlagen kennen.

Diese Bücher helfen Ihnen, eine wichtige Barriere zu überwin-

den: Sie gewinnen an Wortschatz, gewöhnen sich an die Logik der 

Sprache und sparen viel Zeit und Mühe.



Moderne Lektüre + Frank-Lesemethode A1-A2
Les Mystères de la Parfumerie Rose

Le parfum de la mémoire perdue — Der Duft der verlorenen 

Erinnerung

Ein Duft, der ein dunkles Geheimnis birgt.

In der Welthauptstadt des Parfums, Grasse, nimmt die hochbegabte Par-

fumeurin Élodie Lavande einen mysteriösen Auftrag an. Eine elegante Fremde 

bittet sie, den Duft ihrer Kindheit nachzubilden – den einzigen Schlüssel zu 

ihren verlorenen Erinnerungen.

Doch die Arbeit an dem Parfum wird schnell zu einem gefährlichen Spiel. 

Die Duftnoten sind beunruhigend, und Élodie erkennt, dass sie nicht nur ein 

Parfum, sondern ein lange vergrabenes, traumatisches Geheimnis entschlüsselt. 

Le parfum de la mémoire perdue ist mehr als ein Duft – es ist eine Zeitbombe 

für die Seele, und seine Enthüllung bringt alle in tödliche Gefahr.

Ein fesselnder Thriller über die Macht der Düfte und die Schatten der Ver-

gangenheit. Wagen Sie es, das Geheimnis zu lüften? Kaufen Sie jetzt und erle-

ben Sie eine Geschichte, die Sie nicht mehr loslassen wird!

Les Énigmes du Petit Resto

La critique anonyme — Der anonyme Kritiker

Werden Sie den Kritiker entlarven, bevor alles zusammenbricht?

Im charmanten Restaurant “La Cocotte Dorée” ist die Stimmung zum Zerre-

issen gespannt. Ein einziger Brief des legendären “Guide Authentique” hat alles 

verändert: Ein anonymer Kritiker wird diese Woche zu Besuch kommen – eine 

Inspektion, die über Ruhm oder Ruin entscheiden kann.

Für den perfektionistischen Chefkoch Mathéo und sein engagiertes Team 

beginnt ein Wettlauf gegen die Zeit. Jeder Gast ist ein potenzieller Richter, 

jede Bestellung eine Prüfung. Die Paranoia steigt, als plötzlich seltsame Pannen 

die makellose Routine der Küche stören: Das Salz wird ausgetauscht, Lieferun-

gen kommen zur falschen Zeit, und die geheiligten Rezepte werden heimlich 

verändert.

Handelt es sich um gezielte Sabotage? Oder sind dies die unorthodoxen Tests 

des getarnten Kritikers? Der Druck ist immens, die Verdächtigungen wachsen 

mit jeder Stunde. Von der eleganten Stammkundin über den neugierigen 



Geschäftsmann bis hin zum mysteriösen Fremden – jeder könnte derjenige sein, 

der das Schicksal des Restaurants in seinen Händen hält.

Tauchen Sie ein in die hochspannende Welt der Spitzengastronomie, wo Lei-

denschaft an Wahnsinn grenzt und ein einziges Gericht über eine ganze Zukunft 

entscheidet. La Critique Anonyme ist ein fesselnder Krimi voller unerwarteter 

Wendungen, der Sie bis zur letzten Seite nicht mehr loslassen wird. Können Sie 

das Rätsel lösen? Bestellen Sie jetzt und erleben Sie den Nervenkitzel hautnah!

Le Client Silencieux — Der schweigsame Kunde

Sechs Montage. Immer derselbe Tisch. Kein einziges Wort.

Im La Cocotte Dorée sorgt ein mysteriöser Gast für Unruhe: Er isst schwei-

gend und skizziert besessen die Ostwand des Restaurants. Doch er zeichnet 

nicht, was er sieht, sondern was dahinter verborgen liegt.

Während skrupellose Immobilienhaie bereits den Abriss des historischen 

Viertels planen, müssen die Eigentümer herausfinden, auf welcher Seite der 
Fremde wirklich steht. Hütet er in seinen Skizzen den Schlüssel zur Rettung 

oder bereitet er den Untergang vor? Ein fesselndes Rätsel um ein jahrhunder-

tealtes Geheimnis.

L’Auberge de Famille

Les lumières de la Saint-Jean — Die Lichter der Johannisnacht

Ein Dorf in Aufruhr. Ein uraltes Geheimnis. Ein Fest, das alles verändern 

wird.

Im malerischen Saint-Clair-sur-Épte scheint die Zeit stillzustehen. Doch als 

mysteriöse Lichter über dem berüchtigten “Champ du Pendu” – dem Feld des 

Gehenkten – zu tanzen beginnen, wird die Idylle jäh zerstört. Kurz darauf ver-

schwinden unbezahlbare Erbstücke aus dem Dorf, eines nach dem anderen. Ein 

Zufall? Oder der Beginn eines Fluchs, von dem die Alten seit jeher flüstern?
Während die Panik um sich greift und das bevorstehende Johannisfest das 

Dorf zu spalten droht, stellt sich eine Familie dem Rätsel entgegen: der weise 

Wirt Martin, seine scharfsinnige Tochter Sophie und sein neugieriger, tech-

nikbegeisterter Enkel Léo. Zwischen alten Legenden, modernen Interessenkonf-

likten und den tief verborgenen Geheimnissen der Dorfbewohner beginnen sie 

zu ermitteln.

Was hat es mit den unheimlichen Lichtern auf sich? Wer stiehlt die 



Erinnerungsstücke und warum? Und welche Wahrheit liegt unter den wilden 

Blumen des verfluchten Feldes begraben?
Tauchen Sie ein in eine Welt voller Spannung und franzöischem Charme. 

Entdecken Sie die Wahrheit hinter Les lumières de la Saint-Jean in einem Krimi, 

der Sie bis zur letzten Seite nicht mehr loslassen wird. Ein Muss für alle, die 

fesselnde Rätsel und unvergessliche Charaktere lieben. 

Le Mystère du Vitrail Enfoui — Das Geheimnis des vergrabenen 

Kirchenfensters

Ein Acker in der Normandie. Ein verbotener Fund. Ein 600 Jahre altes 

Schweigegelübde.

Was der 15-jährige Léo beim Pflügen aus der Erde zieht, darf es eigentlich 
nicht geben: Leuchtende Fragmente eines Kirchenfensters, die eine Geschichte 

von Rebellion und Tyrannei erzählen – eine Geschichte, die aus allen Chroniken 

getilgt wurde.

Die Freude über den Schatz währt nur kurz. In der gleichen Nacht werden 

die Beweise aus der fest verschlossenen Werkstatt der Familie Beaumont 

gestohlen. Keine Spuren. Keine Zeugen.

Doch der Diebstahl war erst der Anfang. In Saint-Clair-sur-Épte wacht ein 

mächtiger Feind über die Lügen der Vergangenheit. Wer hier zu tief gräbt, 

bringt nicht nur alte Scherben ans Licht, sondern gerät selbst ins Fadenkreuz 

einer tödlichen Verschwörung.

Eine fesselnde Kurzgeschichte über Mut, Verrat und die Macht der 

Erinnerung.

Légumes de Saison

L’Asperge impossible — Der unmögliche Spargel 

Ein Spargel, so perfekt, dass er unmöglich sein kann, landet in einer Pariser 

Sterneküche. Sein Geschmack ist makellos, doch ihm fehlt die Seele. Der mys-

teriöse Fund alarmiert das Bureau d’Investigation Agricole, eine Eliteeinheit, 

die eine fesselnde Jagd nach der Wahrheit beginnt – von der Hauptstadt bis in 

das Herz der Provence. Schnell wird klar: Dies ist keine simple Fälschung, son-

dern eine Verschwörung, die an den Grundfesten der französischen Kulinarik 

rüttelt. L’Asperge Impossible ist ein raffinierter kulinarischer Thriller über den 
Kampf zwischen Tradition und Täuschung. Eine Geschichte, die Sie den wahren 



Preis der Perfektion hinterfragen lässt und die Lust weckt, die Wahrheit selbst 

zu schmecken.

Le Secret de Cavaillon — Das Geheimnis von Cavaillon

Zu perfekt, um wahr zu sein.

Die berühmten Cavaillon-Melonen sind dieses Jahr makellos – und verdächtig 

geschmacklos. Für Raphaël Mercier vom Bureau d’Investigation Agricole ist 

klar: Hier stimmt etwas nicht. Während eine Dürre die Ernte bedroht, flutet 
plötzlich mysteriöse, standardisierte Ware den Pariser Markt.

Seine Ermittlungen führen tief in die Provence, zu einem zur Festung aus-

gebauten Kloster. Was als Routinekontrolle beginnt, deckt ein hochtechnologis-

ches Komplott auf, das die Seele der französischen Küche bedroht. Kann Mercier 

die Wahrheit ans Licht bringen, bevor der Betrug perfekt ist?

Ein spannungsgeladener kulinarischer Krimi über Tradition, Gier und den 

Preis der Perfektion.

Le Diamant Noir — Der schwarze Diamant

Paris, 5 Uhr morgens. In einer Sterneküche liegt ein Vermögen auf dem 

Marmor: Makellose schwarze Trüffel. 
Doch der erste Bissen offenbart das Unfassbare. Die Textur ist perfekt, aber 

der Geschmack ist kalt, klinisch, seelenlos. Für Raphaël Mercier vom Bureau 

d’Investigation Agricole beginnt eine Jagd, die weit über simplen Lebensmit-

telbetrug hinausgeht.

Die Spur führt in die nebligen Wälder des Périgord, wo uralte Tradition 

auf eine skrupellose Hightech-Verschwörung trifft. Während die Märkte mit 
täuschend echten Imitaten geflutet werden, erkennt das Team: Der Feind hat 
die Natur nicht nur kopiert – er will sie ersetzen.

Ein atmosphärischer Thriller über den wahren Preis der Perfektion.

L’Atelier des Coquillages

Le Trésor Interdit — Der verbotene Schatz

In den Gassen des Küstenortes Sainte-Marguerite-sur-Mer birgt der nahende 

Sturm mehr als nur Regen. Die Kunsthandwerkerin Bérengère Lefèvre, die ihr 

Leben den Schätzen der See verschrieben hat, findet nach einem Unwetter eine 
Muschel, die es an diesem Ort nicht geben dürfte.



Der Fund ist alarmierend, denn das Dorf bereitet sich gerade auf sein 

berühmtes internationales Muschelfestival vor. Bérengère erkennt sofort: 

Jemand scheint das Festival für dunkle Machenschaften zu nutzen.

Was als friedliches Kunsthandwerk begann, wird schnell zu einer gefähr-

lichen Ermittlung. Le Trésor Interdit ist ein Wettlauf gegen die Zeit, um ein 

skrupelloses Netzwerk aufzudecken, bevor es zu spät ist. Ein fesselnder Krimi 

vor der rauen Kulisse der Atlantikküste, der Sie nicht mehr loslassen wird!

Club Nautique
Les Pavillons de Complaisance — Die Gefälligkeitsflaggen
Ein Phantom im Nebel. Ein gestohlener Monet. Ein tödliches Geheimnis.

Als die Superyacht Mercure Bleu in der Marina Étoile d’Argent anlegt, blen-

det der pure Luxus fast alle – außer Commodore Lénaïg Cadiou. Ihr Misstrauen 

wird zur Gewissheit, als an Bord ein als verschollen geltendes Meisterwerk der 

Nazi-Raubkunst entdeckt wird.

Der Gegner: Ein skrupelloser Milliardär, der sich hinter Les Pavillons de 

Complaisance versteckt – jenen juristischen Grauzonen der Weltmeere, die 

Kriminellen absolute Immunität verschaffen.
Ein nervenaufreibender Wettlauf gegen die Zeit beginnt: Lénaïg muss die 

Wahrheit ans Licht bringen, bevor das Schiff den Hafen verlässt und die Beweise 
für immer im Ozean versinken.

Le Café des Marées
L’Héritage de la Marée Haute — Das Vermächtnis der Flut

Ein Sturm. Eine Kiste. Ein Verrat.

Als der Sturm sich legt, gibt der Strand von Port-Lumière ein rostiges 

Geheimnis preis: Eine Metallkiste aus dem Jahr 1943, gefüllt mit Juwelen und 

einem Tagebuch der jüdischen Familie Goldstein.

Sofort entbrennt ein gieriger Wettstreit. Die mächtigsten Familien des Dorfes 

behaupten, ihre Vorfahren seien Helden gewesen, die die Goldsteins retteten. 

Doch die verblassten Seiten des Tagebuchs erzählen eine andere Geschichte – 

von falscher Hoffnung, einer Jugendliebe und einer tödlichen Falle.
Während jeder im Dorf das “Erbe” beansprucht, enthüllt L’Héritage de la 

Marée Haute Schritt für Schritt die dunkle Wahrheit: Nicht jeder, der sich als 

Retter feiert, hat saubere Hände.



Wer hat damals wirklich geholfen – und wer hat profitiert? Ein atmos-
phärisches Drama über die Lügen, die wir uns selbst erzählen.

La Boulangerie Saulnières
Le secret des croissants — Das Geheimnis der Croissants

Ein Phantom in der Backstube. Ein manipuliertes Rezept. Ein Geschmack, 

der süchtig macht.

Bordeaux, 4:00 Uhr morgens: Amandine Saulnières traut ihren Augen nicht. 

Jemand ist nachts in ihre Bäckerei eingedrungen und hat heimlich den Teig 

verändert.

Das Ergebnis ist keine Sabotage, sondern Magie: Die Croissants sind von 

überirdischer Perfektion. Während die Kundschaft in Ekstase gerät, wittert 

Amandine Verrat an ihrer Familientradition.

Entschlossen, das Phantom zu stellen, präpariert sie eine Falle mit einem 

fehlerhaften Stück Butter. Wer auch immer ihr Handwerk verbessert, wird 

heute Nacht einen Fehler machen müssen.

Leidenschaft, Stolz und ein Hauch von Butter – wer gewinnt das Duell am 

Backofen?



Moderne Lektüre + Frank-Lesemethode A2-B1
Crimes à Biarritz: La Vague mortelle - Die tödliche Welle

In der sonnenverwöhnten Surfer-Paradies Biarritz schlägt das Verbrechen 

Wellen...

Als der Surf-Champion Lucas Moreau während eines prestigeträchtigen Wet-

tbewerbs unter mysteriösen Umständen stirbt, gerät die Idylle an der baskis-

chen Küste ins Wanken. Der ehemalige Geheimagent und jetzige Surflehrer 
Marc Dupont findet sich plötzlich im Zentrum einer gefährlichen Ermittlung 
wieder.

Gemeinsam mit der scharfsinnigen Inspektorin Elena Etxeberria taucht Marc 

in die Untiefen der Surfszene und der High Society von Biarritz ein. Was sie 

entdecken, ist explosiver als die mächtigsten Wellen des Atlantiks: Ein Netz 

aus Lügen, Doping und tödlichen Geheimnissen, das weit über die Grenzen des 

Surfsports hinausreicht.

In einem Wettlauf gegen die Zeit müssen Marc und Elena die Wahrheit 

ans Licht bringen, bevor der Mörder erneut zuschlägt. Doch in einer Stadt, 

wo sich Tradition und Moderne, Entspannung und Gefahr wie Ebbe und Flut 

abwechseln, ist nichts so, wie es auf den ersten Blick scheint...

Arômes et Enquêtes: Le Mystère de la Lavande Bleue - Das 

Geheimnis der blauen Lavendel

Tauchen Sie ein in die duftende Welt der Provence und ein faszinierendes 

wissenschaftliches Rätsel!

Als die Lavendelfelder von Valensole über Nacht plötzlich in strahlendem 

Blau erblühen, steht das idyllische Dorf Kopf. Was steckt hinter diesem unglau-

blichen Phänomen? Die brillante Duftexpertin Dr. Émilie Santal und ihr Team 

von “Arômes et Enquêtes” machen sich an die Arbeit.

Folgen Sie ihnen auf einer spannenden Ermittlung voller überraschender 

Wendungen. Zwischen duftenden Feldern und versteckten Laboratorien enthüllt 

sich Schritt für Schritt eine faszinierende Geschichte über Wissenschaft, Inno-

vation und unerwartete Zusammenarbeit.

Werden Émilie und ihre Gefährten das Rätsel lösen können? Und welche 

ungeahnten Chancen verbergen sich hinter dieser mysteriösen Verwandlung?

Erleben Sie ein packendes Abenteuer, das Krimispannung mit fundiertem 



Wissen über Parfümerie und Landwirtschaft verbindet. “Das Geheimnis der 

blauen Lavendel” ist der perfekte Schmöker für alle, die clever konstruierte 

Rätsel und den Duft der Provence lieben.

Crimes à la Thalasso: Le Masque de boue mortel - Die tödliche 

Schlammmaske

Willkommen im exklusiven Thalasso-Zentrum “Les Algues Bleues” an der 

normannischen Küste – ein Ort der Entspannung, der plötzlich zum Schauplatz 

eines tödlichen Dramas wird.

Als die berühmte Schauspielerin Juliette Lemaire tot in der Schönheitska-

bine aufgefunden wird, verwandelt sich das idyllische Spa in einen Hexenkes-

sel aus Intrigen, Geheimnissen und Verdächtigungen. War es wirklich nur ein 

tragischer Unfall oder steckt mehr dahinter?

Dr. Sophie Martin, die scharfsinnige Chefärztin, und Hugo Dupont, der 

charmante Masseur, finden sich unversehens in der Rolle von Ermittlern wieder. 
Gemeinsam tauchen sie in die Abgründe der Filmbranche ein, wo hinter glam-

ourösen Fassaden Eifersucht, Korruption und Machtgier lauern.

Können Sophie und Hugo die Wahrheit aufdecken, bevor der Mörder erneut 

zuschlägt? Und welche Rolle spielt das mysteriöse Parfüm, das immer wieder 

auftaucht?

Lassen Sie sich von dieser spannenden Mischung aus Krimi und Well-

ness-Ambiente in den Bann ziehen. “Die tödliche Schlammmaske” ist der pack-

ende Auftakt einer neuen Krimi-Reihe, die Sie bis zur letzten Seite in Atem 

halten wird.

Cuisine et Crimes à Lyon: La Quenelle empoisonnée - Die vergiftete 

Quenelle

Ein Hauch von Gefahr liegt in der Luft des renommierten Lyoner Restaurants 

“Le Coq d’Or”. Als ein mysteriöser Gast nach dem Genuss von Chefkoch Antoine 

Moreaus berühmter Hechtklößchen-Spezialität zusammenbricht, verwandelt 

sich das Gourmet-Paradies in den Schauplatz eines rätselhaften Verbrechens.

Kann der leidenschaftliche Koch Antoine gemeinsam mit seinem loyalen 

Team - dem scharfsinnigen Maître d’hôtel Lucien und der kreativen Patissière 

Margot - seine Unschuld beweisen und den Ruf seines geliebten Restaurants 

retten?



Tauchen Sie ein in die faszinierende Welt der Haute Cuisine, wo sich hinter 

jeder Zutat ein Geheimnis verbergen könnte. Folgen Sie dem Trio bei ihrer 

prickelnden Suche nach der Wahrheit, während sie versuchen, den gefährlichen 

Saboteur zu entlarven, bevor es zu spät ist.

“La Quenelle empoisonnée” ist der fesselnde Auftakt einer neuen Kri-

mi-Reihe, die Feinschmecker und Rätselfreunde gleichermaßen begeistern 

wird. Erleben Sie Spannung, Leidenschaft und einen Hauch französisches Flair 

in diesem köstlichen Mysterium, das Ihnen das Wasser im Munde zusammen-

laufen lässt.

Eine perfekte Mischung aus kulinarischem Genuss und packendem Krimi - 

“La Quenelle empoisonnée” ist der ideale Lesestoff für alle, die sich nach einer 
Prise Spannung in ihrem Alltag sehnen.

Le Tour des terroirs: Le Mystère du millésime manquant - Das 

Geheimnis des verschwundenen Jahrgangs

Willkommen in der faszinierenden Welt der französischen Weinberge!

In “Das Geheimnis des verschwundenen Jahrgangs” tauchen Sie ein in die 

sonnenverwöhnten Hänge von Gevrey-Chambertin, wo Tradition und Innova-

tion aufeinanderprallen. Begleiten Sie den charismatischen Weinjournalisten 

Flavien Deslauriers und die scharfsinnige Fotografin Élodie Ferrand bei ihrer 
ersten aufregenden Ermittlung.

Als 372 Flaschen des prestigeträchtigen Jahrgangs 2015 aus dem renom-

mierten Weingut Clos de la Roche spurlos verschwinden, ahnen Flavien und 

Élodie nicht, dass sie am Anfang eines Abenteuers stehen, das die Grundfesten 

der Burgunder Weinwelt erschüttern wird.

Zwischen malerischen Weinbergen und uralten Kellergewölben stoßen 

unsere Helden auf ein Netz aus Geheimnissen, Rivalitäten und verbotenen 

Praktiken. Wem können sie trauen in einem Dorf, wo jeder etwas zu verbergen 

scheint?

Lassen Sie sich verführen von den betörenden Aromen des Pinot Noir, 

während Sie gemeinsam mit Flavien und Élodie die Geheimnisse eines der 

berühmtesten Weinanbaugebiete der Welt lüften. Eine Geschichte voller Lei-

denschaft, Intrigen und unerwarteter Wendungen, die Sie bis zur letzten Seite 

in ihren Bann ziehen wird.

“Das Geheimnis des verschwundenen Jahrgangs” ist der perfekte Auftakt 



für alle, die Spannung, Weingenuss und einen Hauch französisches Savoir-vivre 

lieben.

Les Enquêtes du club de plage: Le Mystère du sable bleu - Das 

Geheimnis des blauen Sandes

Mysteriöses Leuchten an der Côte d’Azur

Ein rätselhaftes Phänomen versetzt den idyllischen Badeort Saint-Cyprien-

les-Flots in Aufruhr: Über Nacht tauchen plötzlich leuchtend blaue Flecken im 

goldenen Sand auf!

Während die Erwachsenen ratlos sind, wittern die drei Freunde Léo, Chloé 

und Hugo ein spannendes Abenteuer. Entschlossen machen sie sich daran, das 

Geheimnis des blauen Sandes zu lüften. Doch je tiefer sie in den Fall eintauchen, 

desto mehr Rätsel tun sich auf:

Warum verschwindet das Leuchten tagsüber? Was hat es mit dem 

geheimnisvollen Fremden auf sich, der nachts am Strand herumschleicht? Und 

wieso scheint das Meer plötzlich von innen zu glühen?

Die jungen Detektive riskieren alles, um der Wahrheit auf die Spur zu 

kommen - und entdecken dabei nicht nur ein faszinierendes Naturphänomen, 

sondern auch die Kraft von Freundschaft, Neugier und Mut.

Tauchen Sie ein in eine magische Geschichte voller Spannung, Humor und 

mediterranem Flair. “Le Mystère du sable bleu” ist ein mitreißendes Abenteuer 

für Jung und Alt, das Sie bis zur letzten Seite in seinen Bann ziehen wird.

Les Mystères cinématographique: Le Silence du projecteur - Das 

Schweigen des Projektors

Ein atemberaubender Thriller vom Filmfestival in Cannes

Tauchen Sie ein in die schillernde Welt des Cannes Filmfestivals, wo Glam-

our und dunkle Geheimnisse Hand in Hand gehen. Als der renommierte Regis-

seur Victor Lefort tot aufgefunden wird, steht das Festival Kopf. Inspektor Fla-

vien Delorme und die ehrgeizige Journalistin Margot Pelletier werden in einen 

Strudel aus Intrigen, Leidenschaft und Verrat gezogen.

Was verbirgt Leforts letzter Film? Warum musste der Regisseur sterben? 

Und wem kann man in einer Welt trauen, in der jeder eine Rolle spielt?

Folgen Sie Delorme und Pelletier auf ihrer rasanten Jagd nach der Wahrheit 

durch die Kulissen des berühmtesten Filmfestivals der Welt. Jede Entdeckung 



bringt sie der schockierenden Wahrheit näher - und in größere Gefahr.

Ein fesselnder Kriminalroman, der die Grenzen zwischen Realität und Fik-

tion verwischt und Sie bis zur letzten Seite in Atem hält. “Le Silence du pro-

jecteur” ist ein Must-Read für alle Fans von atmosphärischen Thrillern und 

Liebhaber des französischen Kinos.

Lassen Sie sich von der Magie und den Abgründen der Filmwelt verzaubern 

- aber Vorsicht: Nichts ist, wie es auf den ersten Blick scheint!

Secrets d’Alcôve: Le Parfum de la discorde - Der Duft der Zwietracht

Ein faszinierendes politisches Intrigenspiel am Hof von Versailles

Im Herzen des prächtigen Schlosses von Versailles entfaltet sich eine gefähr-

liche Verschwörung. Als die italienische Gräfin Visconti bewusstlos aufgefunden 
wird, beginnt der scharfsinnige Graf von Bellefleur eine Untersuchung, die ihn 
in die dunkelsten Winkel der höfischen Machenschaften führt.

Zusammen mit der brillanten Parfümeurin Madame Rose deckt Bellefleur 
die Existenz eines mysteriösen Duftes auf, der die Macht hat, Gedanken zu 

manipulieren und Erinnerungen zu verändern. In einem Wettlauf gegen die 

Zeit muss er ein Netz aus Lügen und Verrat entwirren, bevor ein entscheidender 

Handelsvertrag unterzeichnet wird.

Tauchen Sie ein in die schillernde Welt der französischen Diplomatie des 

18. Jahrhunderts, wo jedes Lächeln eine Maske und jeder Duft eine Waffe sein 
kann. Diese fesselnde Geschichte vereint historische Genauigkeit mit atember-

aubender Spannung und bietet einen einzigartigen Einblick in die Intrigen und 

Machtkämpfe am Hof von Ludwig XV.

Perfekt für Liebhaber historischer Kriminalfälle und politischer Thriller - “Le 

Parfum de la Discorde” wird Sie bis zur letzten Seite in seinen Bann ziehen.

Rendez-vous avec le Crime: Le Goût amer du succès - Der bittere 

Geschmack des Erfolgs

Ein exklusives Restaurant an der Côte d’Azur. Ein gefeierter Sternekoch auf 

dem Höhepunkt seines Ruhmes. Und ein rätselhafter Todesfall, der die Glitzer-

welt der Haute Cuisine erschüttert.

Als der renommierte Koch Victor Morel bei einem Dinner in Emma Des-

champs’ Restaurant zusammenbricht, ahnt noch niemand, welch dunkle 

Geheimnisse hinter der makellosen Fassade lauern. War es ein tragischer 



Unfall? Oder steckt mehr dahinter?

Emma und ihr junger Kellner Lucas werden unfreiwillig in einen Strudel aus 

Lügen, Eifersucht und Rache hineingezogen. Je tiefer sie in den Fall eintauchen, 

desto klarer wird: In der Welt der Sterneküche ist nicht alles Gold, was glänzt. 

Und manchmal hat der Erfolg einen bitteren Nachgeschmack…

“Le Goût amer du succès” ist eine packende Erzählung, die Leser mit uner-

warteten Wendungen überrascht und tief in die Abgründe der menschlichen 

Natur blicken lässt. Es ist eine Geschichte über Leidenschaft - für das Kochen, 

für den Erfolg und für die Liebe - aber auch über die Schattenseiten, die diese 

Leidenschaften mit sich bringen können.

Lassen Sie sich von den lebendigen Beschreibungen der französischen Rivi-

era verzaubern und erleben Sie hautnah die Spannung, die sich in den Küchen 

und Speisesälen der Haute Cuisine entfaltet. Ein Festmahl für alle, die gerne 

hinter die Kulissen der gehobenen Gastronomie blicken möchten!

Vins et Crimes: Le Mystère du vin empoisonné - Das Geheimnis des 

vergifteten Weins

Bei einer exklusiven Weinprobe in Beaune brechen mehrere Gäste zusam-

men: Der edle Tropfen wurde vergiftet. Inspektorin Laurence Blanchard ermit-

telt in der verschworenen Welt der burgundischen Winzer.

Wer steckt hinter dem Anschlag? Der traditionelle Winzer Lefort, der ums-

trittene Investor Mercier oder der geheimnisvolle Zurückkehrer Durand?

Zwischen sonnenverwöhnten Rebstöcken und kühlen Weinkellern deckt 

Blanchard ein Netz aus alten Fehden und dunklen Geheimnissen auf.

Ein spannender Krimi, der Sie in die Welt des Burgunders entführt – wo 

hinter jedem Korken ein Geheimnis lauern kann.

Fesselnd für Krimifans und Weinliebhaber!
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